Thematic Quranic Translation Series - Installment 84 

(In English and Urdu) 

The Abbreviations (Muqatta’aat) - Part 2 

Rebuttal of Misguiding Interpretations 

prevalent from the Umavvad Period 


83 joaS laui ^ jj Jjh&jJajA jjj >1 uAuj 

h Lr AlC' IS atgutj / ^uji ^^>1 


[^3tJ (jloikjl (jia 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 

The decoding of the puzzle of Quranic Muqatta’aat has been purposefully 
prolonged for 1400 years. Blind followers of the “Pious elders” continued 
betraying the masses by perpetuating the old hoax that only God knows what they 
meant. Some later day interpreters did try to decode them but only by conjectures 
based on personal imagination, rather than taking help from the knowledge of 
Arabic grammar and linguistic rules. But we live in a time where personal 
conjectures have no scholarly validity. Hence, the Muqatta’aat (Abbreviations) 
remained deprived of their legitimate definitions up to this day. 

This writing, as my valued Readers would recall, can be termed as a continuation 
of the Thematic Translation Installment No.39 wherein the real academic and 
rational translation of the so-called Abbreviation (Muqatta’aat) “Alif-Laam- 
Meem” (<4') was humbly presented to the scholars worldwide for their 
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brainstorming. (Here is the link: http:// ebooks.rahnuma.org/1497214706- 
Aurangzaib.Yousufzai ThematicTranslation-39-Quranic%20Abbreviations%20- 

%20Alif%20Laam%20Meem.pdf.html ). Since all the existing conjectural 
interpretations of this “Abbreviation” were condemned to gross rejection, the 
newly introduced purely academic and grammatical definition was declared open 
for people of knowledge and expertise to share their concepts with valid linguistic 
or lexical authority. Al-hamdu Lillah, no one has yet approached this writer with 
any valid and authentic objections. 

The “Abbreviation” Alif-Laam-Meem, which occurs six times in Quran, was most 
logically and grammatically translated in February 2017 and for various reasons 
the puzzle of other abbreviations could not be taken up for working out solutions 
thereof , though the demand from the Quranist friends to do so has been persistent. 
Ultimately, with this writing FIVE more of those “mysterious abbreviations” have 
been taken up in order to clarify their purely academic and linguistic meanings for 
public awareness in the true light of Quranic teachings. One by one, we subject the 
abbreviations “Haa-Meem” (^), “’Ayin-Seen-QaaP’ (<>*&), “Yaa-Seen” (&»*"), 
“Tay-Haa” (>k) and “Qaaf” (<j) to a conclusive research. 

1) & 2): Haa-Meem (^): - (with Ayin-Seen-Qaf - 

These letters appear seven times in Quran at the beginning of Chapters Ghaaflr 
(jste), Fussilaat ash-Shura az-Zukhruf ad-Dukhaan 

(jla^l), al-Jaathiya and al-Ahqaaaf (<-it&a.VI). 


Only in Chapter Ash-Shura these letters are followed by another so- 

called ABBREVIATION viz. the letters “Ain Sin QaaP’ (<3"^) joined together,. 
According to Lane’s Lexicon “’Asaqa” means : 

‘asaq , adhere, be attached to; long for; demand persistently . ‘Asaq; 
malice; anxiety, anguish, darkness; -‘asiq, malignant, mischievous; - ‘usuq, 
pi. hard creditors. 

The letters Haa and Meem , with a “madda” on Meem, reveal to us the trilateral 
Root “Ha-Meem-Meem”. Thus, instead of a purported ABBREVIATION, we 
have a proper word, HAAMMA, in third person, past, masculine form, which 
gives us a scope of the root meanings as follows (Hans Wehr; Lane’s Lexicon; 
Qamoos al-Athar, etc.): 
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“To heat or melt something; to be or become hot, to become black, to be 
rendered black by heat, to be affected with fever, hasten the going or 
departure of someone, to decree or appoint a thing or matter , blacken 
one’s face with charcoal, approach or draw near to someone, desire/seek to 
obtain or demand something from a person , to be affected with 
confusion/perplexity/fear/impatience/anxiety , to be disquieted or agitated 
or grieved.” 

Coming back to its Quranic citation, we can easily note that this third person, 
masculine verb in past tense is invariably used in the perspective of emphasizing 
the Revelation of Quran by the Almighty, and the vividness of this elaborate Book, 
and the wisdom of its Writer Who guides, solves problems, removes ambiguities 
and paves the way towards development and evolution of man. So, in its context 
the word under research can only be taken as an expression of the decision taken to 
actualize all the above steps. Through a purely academic and rational translation 
of relevant Verses we can certainly ascertain which of the various meanings of this 
word fits most appropriately in its place. So, let us start with the Chapter 
Ghaafir. 


1.1) Chapter Ghaafir (40: Verses 1 to 4 

a!A\ V o (Jjlall (jl L_uSil jk l£- (= uI*Jl jjjaJI 4_U! qa t-A j£3I Q ) ^ 

" (t ^ qA\ vi ylsi oui '(3^44 u (r) y ^w iiiS vi 

The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma - 

(1); a gradual revelation of the Book from God the Almighty, the All- 
Knowing (2); the protector from sins, acceptor of repentance, severe in retribution, 
possessor of limitless power and access (Zee at-tawl - l^); there is no 

sovereign authority except Him; to Him is the ultimate destination (al-maseer - 
j^4') (3). No one disputes in the matter of God’s revelations except the deniers of 
truth; so let not their activities in the towns deceive you (4). 


1.2) Chapter Fussilat (41): Verses 1 to 5 

Ijjijj Ijjdu (V^ yjkh lijjc. 41 js ajUI di i _il(Y) dCy* cbjpj Q) 

dljjjj Ijmj (j-«J Ijjlil t-ljC-ii Uca 4i£l y iLjla Ijklj (£) (jj».d.i.Lj V j_pajC.ll 

(°) liil (J-aC-ll Ljl ■% 


The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma - 

<***■) (1); a gradual Revelation (tanzeelun - from the most benevolent, ever 
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merciful (2), in the form of a book (kitaabun - 2 jLS) whose verses have been 
rendered fully explicit and decisive (fussilat - a lucid and elabaorate 

(arabiyyan - study (quranan - 4ljS) for people who possess knowledge (3); a 
glad tiding and a warning; still most of them turn away from and do not ponder its 
contents (4). And they say: “Our minds (quloob - mj") are immured against what 
you invite us to, and there’s deafness in our listening and a hindrance/obstacle 
(hijaabun - <->W) lies between us and you. So you continue with your act while 
we are doing ours (5). 


1.3) Chapter Ash-Shuraa (42): Verses 1 to 5 

Laj dlt jbaldl ^gk La <3 (V) JyJjill <21! 21ka (_ya (jj!2! C5^!j 412) Lillf! JjjaiC- ( ^ ) 

(jj~v nut A£jiU21jO (j-a JjiaSl: dll jLaldl MS (£) ^ill ^1 O 

( 0 ) (2^-jl' jjtell jA <211 (j) Vio ls ^ L>2 


The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma - 

<***■) (1); they have been longing for it persistently (‘asaqa - J*^) (2). Thus has 
God, the Almighty and the Wise, sent revelations to you and to those before you 
(3). Whatever exists in the celestial bodies (samawaat - ejljLuL) and on the Earth 
belongs to Him, and He is Great and Supreme (4). The celestial bodies keep up 
their creation process over and above their existing multitude (fawqa-hunna - 
<>M); and the forces of nature (al-malaaikah - A2X2I) keep working hard 
(yusabbihoona - ufor the glory of their Lord (bi-hamdi Rabbi-him - 4*=^ 
and seek/manage to protect and safeguard (yastaghfiroonak - ujj^mj) those 
on earth. Isn’t the God alone the provider of protection and ever merciful?(5) 


1.4) Chapter Az-Zukhruf (43): Verses 1 to 7 

(._jL£11 ^gk <j)j (V) (jjli*j ^Sl» 1 2ilx^ li) (Yj (jji<2l l_j12S11j |^) 

Laj (1) Cyk 411mj) (°) -*\ iS (ji 1 ySLll ic. l-JjL-i i2( £ ) ^ 

(X) '>)!£ V] Isf (Ja 


The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma - 

fi^(i); And here is the vivid Book (2) which we have presented as a decently 
lucid (‘arabiyyan - study (quranan - 4lja) that you may exercise intellect 

(ta’qiloon - (3). And indeed it exists in the original source of laws (fi umm- 

ul-kitaab - ^22521 y <^2) with us, which is indeed sublime, full of wisdom (4) Should 
we have withdrawn from you (a’f a’nadhrib ‘ankum - c_> j^k\) this written 

Reminder as you are a people who exceed the bounds?(5). And many a 
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Messengers had We sent to the earlier ones (6); and never did a Messenger come to 
them whom they did not ridicule (7). 

1.5) Chapter Ad-Dukhaan (44): Verses 1 to 6 


Lis Li] o AjA® yA cs4 oLiijpi Li] <fe l „ ^5"j 


~j]» ^ jA <jl O (jA *Lak j (jjLjjj-a US U] O U-Uc. ^ja IjaI (jAX ;S*s 


The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma - 

£±l(i); and it is this vivid and elaborate Book (2); Indeed we have revealed it in a 
period of darkness (layilatin - AjJ) which was a blessed period because We have 
been keen to warn the people (3). In this period, wisdom based resolve of every 
issue (kullu amrin hakeem - was delivered under our orders (amrin min 

‘indi-na - t> j*') (4); We were to send Messengers as well (5) as mercy from 
your Sustainer because He is the One who keeps hearing and knowing all.(6) 


1.6) Chapter al-Jaathiyah (45): Verses 1 to 5 


LSLA (Aj (7) (joLayill ciiUV *—iIjIaIjJI (j] (Y] A_ill ^ja i_ il’iSll JjJpl (^ ) 

A ) eljlll Ajli ^ja i"in Uj 


The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma - 

?**) (1); this Book is revealed from God, the Almighty and the Wise (2). Indeed, in 
the celestial bodies as well as on earth there are apparent signs (aayaatin - for 
those who have faith in God (3). And in your own creation, and in the animals He 
spreads around there are apparent signs for those who believe (yuqinoon - 
(4). 


1.7) Chapter al-Ahqaaf (46): Verses 1 to 3 


(jjSJU V) \ Ag in Laj V- 1 'jLkidl Uaii. La d/Y p A-Ill L>? 1. '' '5" 

— ' % ' q ' £ ^ ^ 

j J‘^ Ij jUi Lac- I j ^aS UtiAj O (c^au 


The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma - 

£±ld); this Book is revealed from God, the Almighty and the Wise (2). We have 
not created the Cosmic bodies (samawaat - eiiljU^) and the earth and all that is 
between them except as the existing reality and for a known and fixed term 
(ajalim-musamma - GA); and those who deny the warnings delivered to them, 
turn away from this reality.(3) Tell them. 
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3) Ya Seen (lh4) 

This one is quite easy to solve as it CANNOT NOT BE TAKEN FOR AN 
ABBREVIATION at all. Ya is the word of call; while Seen is defined in authentic 
lexicons as “A Man, A Perfect Man, A Leader, Splendor, Eminence”. Ya Seen has 
appeared only once in Quran as the first Verse of Chapter 36. Let us translate it in 
an academic and rational way along with some succeeding verses to prove its 
logic. 

Chapter Ya-Seen (36): Verses 1 to 6 

jVnl ( 0 ) Jy (JjJ pj ( £ ) Jal^)j-a (V ) ^ X ) (jijillj Q ) (JjjJ 

(i) (jjk.6 yU! jijS u« u>y3 

O Man of eminence and perfection (ya-seen - u*Q (1), by the testimony of 
Quran the dispenser of wisdom (2), you indeed are one of the divine messengers 
(3); pursuing a stable righteous path (4) revealed by the Almighty, the ever 
merciful (5), appointed to warn a community whose forefathers had not been 
warned and who, therefore, are neglectful (6). 


4) Tay-ha (jg) 

As far as Tay-ha is concerned, the Qamus A1 Athar says: " according to some 
sources it is a meaningful expression on its own signifying " O man!( found in 
Abyssinian/Syriac/Nabaatean) synonymous to "Ya rajulu"; in the dialect of 
AKKS. (Akkadians), an old Arab tribe it means: YA HABIBI (O my beloved! O 
great man! O perfect man!). By some others, the expression is interpreted as: "BE 
YOU AT REST or BE THOU STILL". The context of this Chapter, the very next 
sentence, does have the required second person, masculine pronoun which amply 
signifies that the word “Tay-ha” is addressed to the Holy Messenger. Let us see 
how beautifully and rationally our translation fits into the context. 

Chapter Tay-ha (/4a) (20): Veres 1 to 5 
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iljUUlj (jjP. 5LiJ>jj (^) Is > * | '*'‘j (j-4 SjSjj V) (X) ^Akiu] 3 ( 3 ^ ‘P' r - liJjjji La (\ ) 4_L 

(g) LSjP 1 ' (_Aj*-l' C5^- lP^KA) cpd' 


O my dear one, the symbol of Perfection (Tay-ha) (1), We have not revealed the 
Quran to you to cause you distress (tashqaa - (2), but just as a reminder for 

those who may feel respectfully cautious of it (yakhshaa - cPP) (3). It is 
Revelation from the One Who has created the earth and the high celestial bodies 
(4); the Beneficent in control over absolute sovereignty (5). 


5) Qaaf (J) 

Now we have to deal with a single letter. The letter Qaaf, as it occurs in surah 50, 
according to Harvard philology studies vol 45, it meant either a sewing needle, 
specifically the eye of a needle or "nape”, or the back of the head. See the 
reference notes in the attachments - https://en.wikipedia.org/wiki/Qoph . Qaaf , 
like other letters of Arabic alphabet, has a numerical value too which is equal to 
100 . 

However, we know already that Arabic has short 3 letter words; each word covers 
a huge range of descriptive and visual meanings. This 3 letter words system is 
special to the Arabic language, and although this trilateral root system is also 
present in some other languages, the Arabic language goes one step further - the 3 
root letters of a word can be further broken apart one by one to gain even more 
understanding of how even that 3 letter word was made. Etymology works on base 
letters and their base meanings, and requires some knowledge of “Tasreef” (Arabic 
morphology), as well as reflection on similar words and sometimes deeper 
research. Meaning of a single letter is derived from the collective essence of the 
meanings of those words which use it as the initial letter. In the case of Qaaf, these 
words, for example, are Qom, Qalb, Qadr, Qiyaam, Quwwah, etc. Applying this 
methodology, we reach the conclusion that the word QAAF etymologically and 
linguistically denotes “Conscience/consciousness, existence, stand, power”. By a 
most pertinent rational translation we can discern what the best fitting 
representation of the letter Qaaf is. 

Chapter QAAF (J) (50): Verses 1 to 5 
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USj lii-a |j]i Q j t_')>C- (Jlai ^g i.a jAxa ^As-l^. (jf 'JJ>C- (Jj Q j ^ji_jall_j O L 3 

.Sis (Vj awj £-^j *SUS C ISIjj 
(2.) cs* (4* fAiU. 


Ual (_ 3 ^JLj (3^ ( ^ ) 'A A <—jIjS UjUC -j O ^g la j_ua jVI (j-aijj La IIaIc. SS (V j Auu £_^,j *S1L O 


Human Consciousness (Qaaf - J) and the Glorious Quran are witness to the fact 
that the Deniers of truth rather wondered that a warner has come to them from 
among their own people; so they declared it to be an amazing event (shayin 
‘ajeebunh - ^4) (2). They said: “What &how! When we have died and 

become dust, then a return to life (rajj’un - ^j) must be far from reality (ba’eed - 
^)”(3). However, We have already known how much of them the earth is going 
to consume, and for this process We do have a securing and safeguarding (hafeez - 
procedure/system (kitab - (4). In fact they had rejected the truth when it 

came to them and then they fell into a state of confusion (5). 


Dear respected Readers, At this point I figure some six or seven more so-called 
Abbreviations are left behind to deal with. God willing, those will also be 
subjected to academic research to solve their puzzles in one of the upcoming new 
articles of Thematic Translations. And with that, the conspiracy based conjectures 
of the so-called “muqatta’aat” will be done away with forever by the grace of our 
Lord the Almighty. 


jA>'] 
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83 joa; kui l £ f jjlfr jJa JA jtj 


^IxLla cijja. 


3j Lr al& IS j)S olj-al 


gblj ^ ij>*l 


bA^ 

i—aim" .bS IgSj ^_llSill i_Sb Jbu 1400 1 "'^ ^ ^_S e^-alLa ^_j-aju jS (Ja. ^_S ^la».a ^_S Cl '1 x )-»q.a ^gjtjS 

( alc- IS jt ,>S l^Sj 4 jj jl5bn IS ^_£ j&e r _It jj u_5btjS ,>S /o jS ^ijc- ^_ j jjelLa ^_&ejt ^_S " jj-bt ..o 

^ lU jut ^-j jJJjaia -S-^ ^_jj ,JX« jjjklla -^_J jub ^_S ^ ^laJ 4lt L_Sjj^i 

bl Cfff jjJ j_H» cs-if« JJ C 5 ^'j' (J^J ^te <—aJu^a jut jS-b Jj^Ca jbiijS 

oj jj<a jje - jt i_Sbt ^Jj ^jlli .^gjLa. CCa« _m fl C. ^_S djbjLmJ jjt j<at jS ^gJjC. ^ £ jut M >} 

(jxa JU. Cjj jjjs jut - J}b b n'i.)-> (^b ^ jS ^ ^t J j.ubS jjt j jJ jj^. jW=>- J 

jS gSj j»jji-a ^__ JJJXJ jjbu ls- 4^ *—5b je ^_ S r-l c" A at J-»q^a ^gjt j5 

jiaj JaxJiS jj-a LuLu ^ ^ ^.t jj jjjaj<a i jJJ (jjJjlS j j*-a U-a /uS 1 ‘ jS JJJ^I) U - *^ 

zbl j^.lc. ^gS "^M L_fllt" ^_u jxa "ClllaJa&a ^gjtjii" eLj ^ib jJ<a jjj^. ^_ l bS_uu Li. (JjuiLol) IS 39 

.(jjSLjoi jS ^La jl ^fL jj jjI a-Lalc. ^_S j^j biC ^Sb ( _ s aS jjjj Jjj^j jCjI jjj*jj j C5 -a1c- 

; ^_ 1 Cj^j-a jW^3 t —S_l] IS jal 


http://ebooks.rahnuma.org/1497214706- 

Aurangzaib.Yousufzai ThematicTranslation-39- 

Quranic % 20Abbreviations % 20- % 20Alif % 20Laam % 20Meem.pdf.html 


bS LlC jS ejlaja $jI >u ^_S J jle o-ae jS Cll!lbjb jj jl-aij j jSa /^jj.a ^gS c" )1 * ^»Laj ^5bjjS 

Cj J&e jS jjisj j ^Ic- i. _ll~v ksi\ jj<a (jajja ^ S JJJ*ll jjallS. jjl o^jS i— Sjl*lLa ^jbj jul ilgj 

-jjjS jjjj ^—4 ^_ S jlS L^ljliCu! ^libj ^_S ebjjl ^jS j-aljS jj! ^bj] c_i'jj.^>~i ^_jj' oj ^S ^^li ^^jS je 

.bS jjj jjjj jialjjc-l ao ‘-Sli ^_4Sb ^_S jjjaJj jjl _ 1/>S bi 


jlala jj-a 2017 ‘ r i bb ,>jjj-a jj-a j^j3 ji. "jSaM l—flit" ^m jj<a c")1»bq.a <-_Sjjs. 

"Clll*Jaa-a" blL j5be a a _jj ■ j ^_S Cllbj^j ^jjai ^ ^_m JJ ^^S j-aljS jjl 

jjjeelt _ui 4 -bl^ ^jS jjluje ^jjljS rS> ,^.jSt tlSbj be jj-b cibj ^_j] ^_ S _IjS (_J^ ^-a*-a IS 

jjbaj jS Cl it * bq,a ej ja ^bb L_lt jlSjbl -bj JjU. ^JllaAa ^_j] ^_S jut b5ji b5j _ui jjJJJ jjt i—SLLa 

^Lb j Jjbls ^ jt JJJS ^pbjj (^Jj ^ jtj5 ^_b ^ ^3-jSt ^t JC. Jjt ^_J bS bbj Lbej IS 

jS " (jj jjt /4a iQMJ i (Jj*mC r t jSA " u" it»1-)(jjb (_5jb jxa j-auCa jut -JJJ ^ IS _ie jS jlill ^gjla-a 

_J bS be bb(j i_Sb JJJali j ^g-alc. jjS />>jt ^ 
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fru] - "d" ; [2 jjt [1 


/U -JJJ r — -jl jlai jJa jjd £ ajjui ,d]ja jj jjl jjj _ijJ Ajlj /dja djLui jja jljS a_ijja 

jj! [45] ^lall ‘[44] j^> ‘[43] <-■» ‘[42] ‘[41] ‘■^ ‘[40] ja£ : oJf u^jj" 

.[46] uiliaV! 


d ja 4 JJJ ^jLui ^_£ (j jS ^ dllaiaka Alj ^li jjl l_£j! adjja ^g^J Jd Jjjlalt S^jjud v. & 

"<£u&" (JjUaa dll*] Allaa . jjj ^djJ jJa jjj! ja (JJJ ^glfa JJ "Jj jj £" adjja 

: jjj Jd £ 


Jd^: asaq, adhere, be attached to; long for; demand persistently. Asaq, 
malice; anxiety, anguish, darkness; -asiq, malignant, mischievous; - ‘usuq, 
pi. hard creditors. 


4 ( _ s a!jaAj ildj ^_Jj£ a_ll]a Jdaa illjJ Ala jaj!ja tillj dLLda illjj duijlj ; 

.^_]lj ^_ij£ Idaliij _m ^ji-vui jj JjjlA jlajS ; Jjaiudl i^^kjjlj dllj (Jj! i^jijla i_£d 


<■ jl uikll l£ ^_Ala ^jlja r~ui idol JJ ^sJ t^_j Ajaja Aa idol jj ^»jj jjj ja i^xia jjt la iidjja /O 
idol ^ lalui £ jaJ jl -NJ ^£, d )\ x fig a dlluijJ jajlja idol ^ jla jal - ^ ^ ^ ^jlaj 4 jgl lj£ 

JJ* ^ ‘adld c^^la /d ja ^_J U jJ jbjd [HAAMMA] IaoIa Jiil jjjja 

-; ^_ 1 ^ jlauil g ^>£ /,£ ja ^_ 1 Ulj£ adjldia ^ _m AjAa i_£jl ^glla-a ^_£ x* Ala jjaj jjl 


oLlui m dlAdi L? aj£ ilila jj oLlui iljla jj L LijJ ^»j£ ild] ^lg£j Lj Uj£ ^»j£ j£ jja 

Lj Uj£ jjla tOj 8 ! iljj£ i."l\>c. jja ^ykl'jj (_ 5 ^ ( _ s Jj£ tllla jj jlSLd 1£ jlaj illla jj 

Ij llal^j ^SdAjj ^_£ tlljA j£ oLiaj ^ u ^ Ijj£ sjja l£ iljj£ jjjj IS ^ lalaa L joa 

J 1 — jAjAj ‘lid j£ JjL^ala g ^v£ Lj Uj£ ^llllaa ijajlja g ^>£ ^_m jaiadu ^gjq£ iljj£ (Jj-ala L_Jj2 

^ ‘ Lila jj jl5dj IS j jJaa ^ jjl ^yLa b c-flja b W 

."lila jj oA jac. Li Ula 


L 


l£ j££a il_jjIc. c^jdala ^J ^£ jjj ^diSLoi j£ idljj ^jlLmlj ^_jjj lii ijaj'j ad la jjilja ^glijS 

l£ (Jj jj ^_£ jij 3 __ui i—jjla ^jlxj Jill jUa _ i Li£ Li£ (Jla*lLuil jJa jJalli /dlia.i - » y 

^_£ jjl jjl ^_ J j£a l£ _ijJ ^dalj djjlj / ^_£ jJJa L. ll'i£ jal ^ ^liLaa ^_£ jal jjl i^_J Ll£ Ll£ j£a 

jjA j£ djlal(jl i ^ _ 1 UjA ja 1£ (JjLma t ^_J Lij£ ^gllaljlj ja _ j j£a l£ dla£a _llj _ij£ (Jjll 

ijlaj (Jja (jUjol j jda ^_111 tJJJ _J Lij£ j]jJJ /dull J l£ ?.lajjl jj! (^JJ (_ 5 ^ jluli! jjl t ^_J Lij£ 

, _ 1 JjL^ J^ (_jJ ^ ^_£ _jla _lA ^lalljui ^_£ jaC. jal a_ijj^ Jail jjAali JJ j 

dlU ,^ai*la ^-ISdi la ^dalj djl5o ^jj! VU ajj£Aa ^lali Aaj la ^_£ jaa jjl dial 

^glxa lui jj£ l£ Jail ja! /v£ jjj ^_l5dj j£ ^jLta lid ^»j ; j A ^_£ aajl ^V'ic. j ^alc. i_5Ll! 
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/ t ia ' 

jj . i Uijjl I jjj jj j-nxli .Un>«a ^aa j j£ ^ u jja ^pla-a ^ S, jjjjl PJj ^ J \'ig in UJ Jp"® P 

-<JJJ ^_JjS £-jjti ^_aa j3Ic- 0Jjaa ^_lli 

Lio 4 ^U. 1 pU :[401 { 14 


Pll V O (Jjlall (jl 4 ->ll*JI pPu 4 -ljlll (J^llj 4-^11! Jil£- (Y) P»II jjjill -till ja t_lUfcll cJjjjj (1 ) ^a. 

" (£_) siA\ j* f$M 4ijjp il ijj^ jJi vi aJ\\ cjUi Jjui u (r) jn ^aii & i§ ja vi 

^ *[1] [fr^l ^ ^ ^ J* Jj* ^-4 ^ 0^1 op jj' Qbbjj" 

(Jjj3 /Ojj tVlj^_ilau _ui jjjlp ja. -[ 2 ] r _ -i (Jjjj U^ 4 iP Pyl ^m 4 ill > ^aJc. 4 ip ..o jjl dlj3 

jal i[Jjlall ji] VIj ^Laj 4-llaaa. j 4a. ^_J jjl Pla-xa jxa ^—ill fliiil tV'j ^PijS 

Pllal Pi -[3] r_ f tjaaaLa (Jjia L U15L^J I 4 -ljla. ( _ s aal Jjl jap f»^l **> jliiaa tja. Ijaa 

I^Ja 4(JJJ ^JlJ ^_jjS j!5ol 1£ ja. ja jl ^-j'jxu Uij£ jap £ jlli <jya ^jb 

-[4] <jbib r -_ij£ P VUila jaa ^PjAt ( _ s -uiS jpaii (jbjIPjlS. jJa (jjjluU ^Luiil jjSjl 

Lio 5 ^ 1 CjU ; [411 (2-1 

Ijjjjj IjJ-aaJ (Y^ ^jjbLu 1^3)^ 1^1 AjUI dlllaa c- A ^ ^ja.3>]l jj_aa.^]l (ja (Jjjjii ^ ^sa. 

liljjjj bjjj (j^J Ijjlii ls^J l3jC.4i Laa bjjls I^Jllj ^ 1 ^ (jjaJajoiJ V ^3 jliSi (_pajC.ll 

(°) bj] (J-»C.b L-A-N 

L_5bl oJ ‘[1] [frAA] ^ L)J j£ J jU, JjS s-A ^ Jbll ^-45^ qsa jjl 

C5^ L>^ cj^bi ^ L_jUi£, t_5bl [2] c-iila. ^ ^Jl j ^aj jjl jbp-a CijU-i ^_i Jjp 0)jbj 

^—2 £ (jjaj] -ajl r 1 ^-lL jjl ^Uxa2 i—5bl (pS (Jj jS jS bL-ajS jjl Cllbl 

C5^ UJ^jl U 1 C5^ -C5^ bol jjl ^ <_SLal [3] JJJ ^1 j fk. 

^~jW ' OH jj' -[4] cPcyb JJ^ JJ Cjlljaa^ ^ (jal Jjl (Pi jja Pa ^_ui jal 

jl£ £ _)laj jjl t jJ upJ JJp ^ ^ jaa. jJJ ^_JjJ ^_A ja. (-JVI& i-ilVla. ja' jii JJ jbl' 

jjl J ^ aa jilS ^_jjl ^i (jaJ .^_J ^Ijaja UJjlSj i_Sbl jllajJ laj jjl ^jU-aj jjl jJJ ^ )^J 

"-[5] jjj ^-jj jS f l£ PI p 


Lio5^iujU;[421 {3-1 


!^k Pj Plljlall! P <J ^jSaJI jjj*JI 4_i]l HLa ja (j)l]l ^jj 4121 (^^ajj dlllS (jauc- j ^a. 

^jj 4aaa jja n«i *Pi;Vlal' jj j^3 j3 ja j jJ-aVi i Pi j lalall il£S (£) ^ill ^lill jkj O jasjVI 

( 0 ) fJ^jll JjtoJI jA 'till j) Vi0 (JaajVI (ji jal jjjiialjjj 

jal ftj 411 [frAAl ^-i bj J^ jjla. Jaaii Jjl ^2 ^ jljjl ^-45^ UP> iftib jjl Qblijj M 

j jajlt 4 l~vl i^laj j pl ana Pi P ^ jia jal -[21 [(j*aC.| ^-p .laaPal ja jlja^l la ol 
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-[3]cs^ jj uA? A' ^ <*■* jj' JjJp ^ c^j S-A lSjA ^ ^jaSj*. 

^_m L_Lui Bj jjl t ^_i J-Sbba IS l_Luj ^_i Lb>. Lb jj (jJ-aj jj! jJ-a[bj!jbajuJ!J jjjS ^gjbjlS 

JJ^ <A [u$M j*] Ijjba a!a*j aAja.jA tjjjl ^jS ^bjlS .[4] ^_J ^vdac. jjl AjL 

IS i_Lu-ajJ j jbj ^^S jISAjjjj ^_il! jjjjii ^^S bjjla9 jj! | jjl-aq'l 1 1 jjj i_ '& jj jLsiA jja (_J*a& 

L-llfuil ^—j] ^_S jjJjjiL ^_S jxa jjjl [^£JJ Aaj*j (jj^ALuuJ (jJJ ^gjj jS Ia! <wbUaj_S\_g ^_llj bjcb 

jik j jjj bjl A bj ^bu bll <_Sj^a LSj^j jj -[ jjjixlmj] jjj (-Sba^-La jJa jjS ^Ualjl IS )-»qVi 

"[5] ^_l ^Hj ^_JjS L^-a bu% j jjl b)}-ilq~v jbabai 


JJ 7 ^-1 GUi; 1431 AjiJl Sj_^ !4-l 


ji*J bjA] L_)bS]l Ajlj (V) jj\q»'l ^aSl*J lijj*- - ^!j^ al ilx^ bj QjJ jjjbll (.-jLSilj ^ ^ p~v 

Laj (1) j^J^! L 5 ^ iffP ja 'sllu^l ^aSj j^J^a-a Lajij ^ajjS jl 1 jSaJ! ^S 1 C. L-ljSsabi^ £ ^ ^)S~\ 

(X) UJ^ *i LA V] j^> f&JjL 

^ jj 1 -Hi [Ai ^ ^ ^ Jj* a a cfajju^» jjt o^jj M 

J jA (JSjA ^jS [bl j3] ^ai^AS ^LjjC.] £jL j L_5b! ^_ j ^J ^ >«■> [2] 4->bS ^balj jj! jbjj Bj 

Abba (jAbjj i—Sbl ^_S (jjjl£ (JjjL ^ _;baJ /O Cbjba.jjl -[3] Jbaxlujl Jac- L_Lui ^SL 

bS -[4] -Ji. /»_ 0,1 _jjl (J-aLa. ^jS _^.J^i AlL ^JjA !4j j^. t^_l ^j2kj-a [L^bSJI ^1 jj jjia 

/vS ^-U jjl [^aSbc. L_jjjAajJ ^JJj jS JJ^ ^_m ^»J ^babj^a aLj (jjjjaab ^J ^S IgJ ^ jjjl jJaj 

jj-aAiLa j2k jjj jjS jjl JjS L_i5bjl IS jjlab_m AjAv j2k jj ^^joijI i_Sj! 

(J jbl £= ^ bl ^j luajl ^g-u L_Sb1 L_jjU. ^ jl ^S l_L5k 4 [6] (JJJ ^-J J 

-[7] jj bbj /b /bbb IS L_5biaJaj b ^IjbLoil 

^6^il^M:r44lO^Sj>ui {5-1 

jjai (^JS jjb l^JS (y^ jjjAjS bS bj O aSjLu 4Jj] abJjjS bl ^ Y) jJ^3' *.- jLS]I j ^ 'j 

^ 1) bb'l ^iauJI 4ij O 41 jj jA 4bS.j ( 0 ^ (j4*Jjja bS bj Q bAic. jA !jJai ^ 1 ^ ^A 


J ^J jj! S[ll [fr^l jS jjU J^ja JjS ^,4 pbjl jAa jj! QUljjj" 

IS jjjSjj ji. ^_ J bS Jjb jJjs JjA x* uAAjl L_Sb! ^_ml ^J i_Sbuj j -[2] <—j!jS 2'-^ ><i -a jj! jbjj 4_Sb! 

^ Lab^ajJ JJa jjA ^ uAAjl mjl -[3] r — ^J Jjl!-jj^ elS! jbj JJ^J^ (4 !^J (J-aba. 

^_)W-aJ ^J .[jbAic. jxa !j-a!] __ i LLa. bS jAb^a ^_m x~ ibaJ j^^jSL^ ja!] bi-ajS bbuSL^ IS 

jjl Vum g %S L- lui bbj Bj /vSb jjS t g‘i ^_llj ^ W ig j Jjjojj JJ jjia ^_ S b U-\j jISAjjjJ 

” -[6] ^ Vlj Jib 

4iJS5 1 JAji ;|451 ^SLjJISj^ [6-1 

^aSalS. (_y3j J^jaj-al] blL^ bjljbub! jj ~jSaJI jjjaJ! 4_l]l j^ (.-jIjS 3I (Jjjjj ( ^ 

^ 1 ^ jjjSjj j»jAl bjLI AjIa j-a blb Laj 
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iil c_jUS 6J ‘ 1 11 [^1 ^ Ljj jS J jla. J^gja JjS ^ ^ cAjjt U^» jj' Oj^ujj^ 

^LillS lSLu ^_ j .[2] i i_SJLa IS jUU jjl 'It 1 '- j^. t^_i (_£.S jS <JjU ^_m i_uLa. ^gS ^JIju 

<-5jU^j jjl -[3] <jjj <jUjLU (2 ^='j uj^'j j u^j j^ 4il u^° on j jj' [djl jUaUI] <jjj£ 

cs4^ ^ UJ^'j J cs-^? U^ 9 j' on ^ (_>“' j'^^ C5^ jj' on <J^=^ C5-^' 

-[4](jjj u'^'-^j 

Lio 3 ^ 1 ciU ; [461 Sj^ {7-1 

(Jiij JjaJU Vj I<agiij Uaj jaajVlj djIjUaJull Uaii. La ;j|Y# ^J$aJI jjjill 4_Ill qa l_jUS 1I (Jjjjj 

4r '$> jjdaj*-a 'jjdi L*L l jjlS Ly^'j o ^_s- ajji -a 

(jJ±_ Jj^ Qbjl ^-JSLifrj QA4 qSVj jjl JIa QUJujj" 

^UjIS ^_ j ^aj -[2] - f t_$JLa IS jUU jjl ;lf~- ja. ^_ j ^^LS ^ 5 ^ jS <JjU _m <_jjLa. ^^S ^Ld alii l- il jS 

^_£ dj.lLa - \;» ■» i_SUI jjl jj jjJa ^_S /vjjlii dIS ;i-> i_5UI ^_ l (jLlajJ ^_S (j' g J^ jj' Onj jjl ^_£ 

^_ j Uad^j (jj^jl _ uj ^.njj (jjl jjj _Sl_g _iVl^g •> jS diUi-a ja>. oj jjl i^_ j US (jalaJj ^__2 

- ‘[3]oJJ U3 JJ* ^ 


r3 

I 

4jj dud jL*' J5UU UjS ^-aiajj ^I'tjc. j (^j-aic- IS ^ U-n />ijlla's ^_IIj ^ jLlyS ^JaLa (jjl ^aS _jl ^aS 

JJ CS^ :ilLiU1 "O 1 " ^5Ua. J lU Jail jj "U" -^__i yaU ^Jai-a t_5UI l*Ja3 (jj-a (Ja^al ^^Ju! ^5 UjjS 

l%Sj j^Lt-a ^_S "^alLa (jULaj Jj' UL iCliS^d j jjLJ iLajjlj t_5UI 4(jUajl (J-alS t_5UI 4(jLuul ^Ul" u 

Ujj Jjlj ^ jU t_5UI t_aJ^a C-ulia. ^gS ^ ^S. [36] on »JJ^ U^ 1 jlJ^ "<J^" 

jS ^ A ?’jl 1 LSl' l ' c ' J (_y -a -' c ' LS djUl ^aLtda g aaS ^_S _J jS tduLi jl_J^ U> (_s-U-a _S (jail Ul _1 

■on 

6 1 :[361 c>4 Sj>uj 

j.Vm! [o] ^aJ^3)ll JjjJ>ill Jjjjjj [ t ] ^a-liLda Jal J^*a ls^ - (^) lH^J^' (j^ UliJ ^ Y ] ^jSaJl (j'j^'j ( ^ ) 

(1) (jIjlsl L ^agJS ^AjUl jUI li Idj3 


^ V l [2] ^ dj^Wd ^ o'ja ^Jlj jldU ^UJI c[l] [^1 ptuul f&A ^ J^U ^ dulali <o\" 

(jjjl rS [4] ^_ J ^ajU JJ 1“<lj ^aS^aUui-a t-SUI ,>S ja^ [3] (JJJ ^-SU' ^_m <jJ-a jjlj^aj djiliaJI 

jjjS olSI (jld) jS ^ij 3 ^jjJJjl ^-5UI L_jl ,>SU [5] ^_ J US US JjU _m 4 -uL^ ^^S ^_11 j dla-a.j jjl 

"-[6] OJf * J JsLL o j dl&U ^_S (ja2k t^s^J (^jS (Jj /d ^s-jLSI (^jS jS U^a.1 J Ui^ cj?- 
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X _[4 


J US l*S /%j jJAjjaVl (jjjj-all t^_J (jjl*j IS "/da" i_5U jL-a. 


la. US jJiaj ^ jla jail ja. ^_ijLjal (_ 5 -i*-a jA i_5Ll jja l_jI _ill (JjjUaA ^_S ClllAaLa g aS” 

jjAlSx. jjl S"(jaj U" ^gJuu [jjjUj jjjl jl V i SI j j <, ,1 /jj jj ■ u Uljaj] jLuijl j_l" r i USoui 

Ur. ^ | jj\ t/ jUj ^ ua t(gJLna. U ULn3 l_JjC. ^jAJAS l_SU 1 /»S ja. 4 jja 

jail o-Jjl4al aJ JjjLlaA ^ S ClllAalS jSUa g aS _i LigS j ^gjlaA ^ S jLuijl (JaIS ^_1 jjl jUaul 

" - "j&5J j'A^' ^ ‘ JfJ “ f'j' jU" ! Ula. US jjj*j £ jL 


CllU (Jail ja _ 1 LigSj JJAaa ^gS L. llll ~V.a /OjIlaA Sj t/Laa ^gj 51S1 IS (jail tjjjaal j (jjUaal IS LAjjaal (Jail 

(jjqVi IjUu ,>S jjj ^_jg5UA ^_jjt .^__i US Vjj ^_3jj ^_ijS l_ il Itn ^_m i_SU ^gjj Jail ,>S _ i lIsjjjIS 

_1 Ug~jn lilS JJA (JUaul j (JjUaal _111 ^_m ^gjjjaaJ ja. (jalS ,^AajJ oAjS 

. Lio 5 ^U. 1 LjU ;[201 4a Sjjau. 


LUljLaUl j jajVl jjla jLa 5b jjj ^ala.j ja] ojSAj V) ^glaij] jljill Uljii La [ ^ Ula 

(g) (JjlUl jJjill ^glfc (jLaakj]l(_£) ^glaJl 


OH-j J j 1 -! ^ (_>“' Li jU-L j' J* ^ fi ‘[1] [^j QUaul JaIS gJjLj g^JAA 

^S laa! ja ^S (jl ^ ^gjljA A\j L_SUI l-i^Ja-a Jj /v5Uj t[2] [ u ," a “ 1 '] jLa JJ !aUlal (JJA L"ln>aaaa 

(jjAJ ^ j (JJia ^ m L_uLa ^gS (Jail ^ 1 l" 1» ]Jj l_SUl Jj /O -[3] ^a— LUl^ ja3j 3^ S (Jail g,*l\ >m 

^_ S (_^jUa-a (JaSa jjl ^ i VIj UjJ_U ja. ‘[4] jS (jjlVi a* '& ^gjUjlS AlL ^Laj jjl 

-[5] zri Ji 


M*1J 15 

(—i^ja. /O __i Ujj La jl ^jU g~il in ^_S <-_ijak Aalj i_5Ul (JJaj (jJA jAa-a ^_S iJlS jjLU ,>S 1 joua. 

Harvard Philology ] "45 ^j^'j 4 Jy^ 1 ^ jjJ-}" - ^ ^j'j u^ 4 50 j^j s jju 

Lajaaik L^gJjaa ^gll j ^_JjS l_5U1 jJ U ^giaA IS L—flU Llja. l_j ijt (JjLka ^_S [Studies Vol.45 

; (jjjLajSl ,Uaa5La CjLa aIIj^ jj t_SUl (jail - _ j ^aaa. 51 g ^j IS j>m "(_5^S" U i^SU IS 

https://en.wikipedia.org/wiki/Qoph 

^ ^ULLL (_gS [numerical value ] cs^ ^-SUl ^ j ulIa ^ t_ajja. j£-p 

jj' 4 ay ^jf cs^j^ ^ u^ 4 uWj l^j° ^ uyf j^ W ^ <- H1 ' ^ 100 ^ 

^gjjC- ^»Uaj IS Jalill ^gija. /%aai aJ _l UjS LaLal IS ^jAa (_g jj i_Sjl ^gS ^gjLtA jjaaal jjl ^gjUj Jail jj 

L 5 ^y UJ^Wj J^y j ^5 aJclS IS ^_^La ^gija. ,kAJi ^S ^jSl Jjl .^_j ja ja-aaA ^jLa ^_S jUj 

Aj ja jS Jalill ^gija. ah /~S ^ jJa jail oj . _i ^gjla. ^_S1 ^A3 i_Sjl _ui jl jU j ^gjjC. jS_i] j_i AjajA 
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/O /vS ^Juj la. ^^S Jj^ala jjjjgj /v£Ij ^_ j IjSLui la US. obajlc. obajlc. jja Ljjja jjj jS jjj 

[etymology] p^ r -l£ Jcjjb jjl dilbaLa ^_S Jalill (jjjal jb .Igj bS bib jjjS jjl >«jS Jail ^jija >u > 

jjl ^^^Sl jJa £ _;b Jalill jSbb ^ ‘jl i^lc. IS lJuja-ssj ^S l_ lat^_j bjS ^»IS ^ jj bjja Jbbjj 

£j j“ <-5^ ^ -^'j t -^s' -OH f L>“' C5^ ^ J^J <-Sj£ CS^-4 C5«-^ 

jjla ^_S jl!La i jJa jjuba ^_ S LlU _ i bla bS bal r _u >.aljla ^_S ^jjla-a j-a>-a ^_ S Jalill 

jljllal IS jlS JjjJa ^ybc. jjjI .ojJC. j ojJC. j "dljil i^bii t jbS 4L_ila ; JJJ /O Jalill g aS ■ jl t jj 

i JjliaA ^_ S ^ic. ^_S dlbjLml jjl dllbaLa 4<wila Jail ^S jjj js. <t j jj j>.aaLa jjjI ^_jjj ^_j jS 

^jlic- ^gJJjS djjlj i_5bl . _J lib i^*- 0 ^_ S ojJC-j "dial b tobc-ll j jjjljj lbkajA Ojaj i jj*b t jjAjba" 

-on (J^ j4' J (^gSbjLb JjJJgJ J j' C5 ajJi ^ <—flla ja ^ ^_jjj ^^-Aa jj 


<■&* 5 1 I [501 J 

bSj IbLa Ibll [T ] L- nac- a-Jg-bu IblA jjjalSl! (Jba ^>g ja jbJA ^Aala jl Ijgac. (_Jj ( ^ ) bjadll jljillj O Jj 
IaS (jjalb IjjbS jj (l ] laia l_)IjS bbc-j Q ^gba (J^ajS/i J^aiVi b> lixslc. Ja [V] Aiaj ( A^aj bill O 

(^.) gr? 


di^j_l\_g ^_j!ybga jS ^jjlajui /vS jjj Ajld jj dlb jjjI jlj5 Vlj Aa-a j c_Sjd Jjl [Jl JJ*** ^Uaut M 

i—Sb'^, ml ^ j jjb' (JJJ-! -b^ 1 Vlj ^ jjS olSI (jdl i-Sbl ^ m jJa <—Sjla ^^S jl ,>S ^_jjJ jljJa 

jjl / ^_S jjj ^_S-a ja ^j L_ja ?^_j bSbjj jj ■ jjS ,>j" ;bS j jjb' - [V] b^ b'J>c. 

tsf (Jb ^ fi -{^]"^J >»' dbiia jl Auu L_Sbl ^jxjjIj jS ^bj jj ^_S jjj £-S^- jJ (^ia 

^_)LaJ jJa ^_)b JjjI jjl j _l bla IgS i_5b Aa jjjS _ j (j^aj ^_m JJa ^—S jl ^S jjj ^_bla 

jjib ^_ S jl oj mja t jS ^gjl -vntj_j Ujb^ (Jj-aljJ -[4] j_ 1 a^tb J jjjl^ ^‘ilal i_Sbl (jjb 

".[5] gJ ‘'S jj jja d ii3jS ^^S ^bjj (Jjujj cJbl oj jgj jjl Igj b^ jS ^ jluj-a 


^aa-a IS ja jjj jS oj ^ c" il»^lj ^b dlLm b ga. L_ijjAj l_jI ^S^ i ojlbl ( jjjjla jj*-a 

jja jSbjjl ^_bj ^_S ^_-aa jj ^jil&jdaja C 5 -ujS ^_JIj ^_jl obul blblbjl .^_j ^b bjS Ja [puzzle] 

jbj t_Sb ^jjuj jbj ^jS "dlaJaiA i—Sjja" ^ jia jjj I jjl -IS ‘il a b] lb i aAj IS Jjlaj ^ bla ^^gJ Jgbl 

.j^JLsu bil jbb ilS^-jla bb jS /\ a*I1 j! ^^_S /ddaj IS 
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